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1. HACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEJICTB

1.1. ObsacTh NPUMEHECHUA

®onx oneHounbix cpeacts (POC) — HeoTheMJieMas dYacTh pabodeit
IpOrpaMmbl JUCHMIUIUHBL «IIpakTUKyM 1O MepeBOy CHEUUAIBLHOTO TEKCTa» H
npeaHa3Ha4YeH JI KOHTPOJS U OLIEHKH 00pa3oBaTeNbHbIX AOCTHXKEHUN CTYIEHTOB,
OCBOMBIIMX MTPOTpaMMy JTUCHUILTAHBI.

1.2. Heaun u 3aaa4u OH/IA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Lenp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHS MOATOTOBKH O0y4YarolIerocs
tpeboBanmsim  O®I'OC  BO wmarmcrparypa 1O  HampaBiICHUIO  IMOJATOTOBKH
45.04.01 ®unonorus, yTBEpKICHHBIM NPHUKAa30M MUHUCTEPCTBA HAYKH U BBICIIETO
obpazoBanust Poccutickoit ®enepannu ot 12 aBrycra 2020 Ne 980.

1.3. Ilepeyenr kKommereHuuii, GopMHpPYEeMBIX B IpoLecce OCBOCHUS
OCHOBHOI1 00pa30BaTEILHON MPOrpaMMBbI

[Ipouiecc ocBOeHUsI AMCIHMUILUIMHBI HaNpaBiieH HAa (OPMHUPOBAHUE CIEAYIOIIUX
KOMITETCHIIMHA U NHIUKATOPOB UX JOCTHIKCHHUS:

Koa no ®IocC BO | NHaukaTop TOCTHKEHUS

O6menpodeccnoHalbHbIE

OIIK-3.1. 3naer MeToAbl U  IPHUEMBI
(GuIoNOrNUecKol  paboThl € pa3IMYHBIMHU
TUTIAMU TEKCTOB.

OIIK-3.2. AHanu3upyer M HWHTEPIPETUPYET
pa3IUYHBIE TUIBI TEKCTOB B 3aBHCHMOCTH OT
3a7a4 NpoecCUOHATBHOMN e TETLHOCTH.
OIIK-3.3. YMeer  mpUMEHSTh METObI
JMHTBUCTUYECKOTO U JINTEPATYPOBEAUECKOTO
aHaiM3a Tekcta B uW30paHHOW  oOmactu
(hHUITOIOTHH.

OIIK-3 CnocobeH BiaieTh MIMPOKUM CIIEKTPOM
METO/IOB U MPUEMOB (PUIIOJIOTHYECKOM pabOTHI €
Pa3IMYHBIMU THUIIAMU TCKCTOB.

1.4. Dranbl (GopMUpPOBAHHUSA KOMIIETEHIUII M CpPeACTBAa OIEHUBAHUA
YPOBHS UX ¢)OPMHUPOBAHHOCTH

N KoHTpo/ibHO-01IeHOYHbIEe
Jransl popMmupoBanus komnerenuuii | Komnerenuuu
cpeacTBa / criocod OleHHBAHUSA
Tema 1. JI[uriomaTudeckuii nepeBo/I. OIIK-3 YcTHBIN ompoc, BBIIIOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX 3alaHuH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tema 2. FOpuauueckuii nepeBo/. OIIK-3 VYCTHBII ~ OmpOC,  BBHIIOJIHEHHE
MPaKTUYECKHUX 3a/1aHHH,
BBITIOJTHCHHE TECTOBBIX paloT.
Tema 3. DxOHOMUYECKUI IEPEBOI. OIIK-3 YCTHBII ~ OIpPOC,  BBHINOJIHEHUE
MPAKTHYECKUX 3aaHu,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Tema 4. [Tonutnyeckuit qucKypc. OIIK-3 VYCeTHBIA  ONPOC,  BBINOJHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJlaHuH,




BBINIOJTHEHHE TECTOBLIX paloT.
Tema 5. Hayunslit nepeBo. OIIK-3 VYCTHBIA  OnpOC,  BBINOJHEHUE
MPAKTUYECKUX 3alaHuM,
BBITNIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tema 6. Texuuueckuii nepeBo. OIIK-3 VerHBIE  0npocC,  BBINIOJHEHHUE
MPAKTUYECKHUX 3aJlaHuH,
BBINIOJHEHHE TECTOBLIX paloT.
Tema 7. MenuuuHCKUI IEpeBO/I. OIIK-3 VceTHBIN oImpoc, BBIIIOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX 3aJlaHuM,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tema 8. Boennslii nepeBo. OIIK-3 VYT onpoc, BBIIIOJIHEHHE
MPaKTUYECKHUX 3a/1aHHH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 9. IlepeBon TexctoB CMU. OIIK-3 YCTHBII ~ OIpPOC,  BBIIOJIHEHUE
MPAKTHYECKUX 3alaHuM,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Tema 10. IlepeBon B chepe OIIK-3 VYCeTHBII  OompoC,  BBIOJIHEHHE
poeCCUOHAIBHOW KOMMYHHKAITUH. MPAKTUYECKUX 3aJlaHuH,
BBITIOJTHCHHE TECTOBBIX paloT.
Tema 11. UnTepcemuoTnyeckuit OIIK-3 VYCeTHBIE  0npOC,  BBINOJIHEHUE
MePEBO/I. MPAKTUYECKUX 3a/laHuH,
BBINIOJHEHHME TECTOBLIX paloT.
Tema 12. IlepeBon TekctoB oouxoaHoro | OITK-3 Y cTHEIN ormpoc, BBIIIOJIHEHHE
OOIICHMSI. MPaKTUYECKUX 3a/IaHuH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Texymas arrecranus OIIK-3 Urorosast xoHTposibHas pabora B
BU/JIE MUCbMEHHOTO TeCcTa
IIpome:xxyTouHAasi aTTeCcTANMUS OIIK-3 3auer

1.5. Onucanue nokasarese (POPpMHUPOBAHUA KOMIIETEHIHT

Kox xomnerennuu

Pe3yabTarhbl ChOPMHUPOBAHHOCTH

OIIK-3

3HaeT: TpuUEMBI  (QUIOIOTUYECKOH pabOThl € pPa3TUYHBIMUA THUIIAMHU
TEKCTOB;

YMeeT: KOPPEKTHO aHAJIM3UPOBaTh W HWHTEPHPETHPOBATH Pa3TUUHBIC
TUTIBI  TEKCTOB B  3aBHCHUMOCTH OT 3aga4  IpodecCHOHATLHOM
JIeSITeIbHOCTH;

Bnaneer: HaBbikamMu pabOThI C TEKCTOM B HAy4YHOU, MEAaroruuyeckoi,
KYPHAITUCTCKOM, JIMTEPATYPHO-KPUTUYECKOW, MPUKIATHON U JPYrux
BHUIaX JEATEIIbHOCTH; HaBBIKAMH CaMOCTOSITEIILHOTO CO3/IaHHSI TEKCTOB
pPa3HBIX THIIOB.

1.6. Kpurepuu oOueHUBAHMSI KOMIIETEHUMH Ha Pa3HbIX IJTanax HXx

(popMupoBanus
KosnnuyectBo
Buj yueOHoit padoThI 0aJ10B
0o®»0 | 0390 | 390
YcTHBIE OTBETHI Ha 3aHATHIX 30 - -
BrinonHenue npakTuyeckux padot 30 - -




CamocrosrenbHas pabora

30

Wuble BUIbI yaeOHOI paboThI (MTOTOBBIA TECT) 10

Bcero

100

HakonureabHaa cucrteMa oneHuBanus no 100-0aaanHo#M HIKaJge

YeT1oipexoaiibHas
CHCTeMA OLleHUBAHMUSA
K3aMeHa

100-0anabHast
HIKaJjIa

BykBenHas mikasa, cOOTBETCTBYIOIIAS
100-0a1IbHOM IIKAJIE

Cucrema
OLlCHHUBaHUA
3agyera

OTIn4HO

90-100

A — OTIMYHO — TEOPETHYECKOE COJEpKaHHe
Kypca OCBOEHO IIOJIHOCTBIO, 0e3 TpoOesos;
HE0OXOMMBbIC TIPAKTHYECKUE HABBIKH PaboThI
C OCBOCHHBIM MaTepHalloM C(HOPMHUPOBAHEI;
BCE IIPeyCMOTPEHHBIS IpOrpaMMoi
oOyueHHs ydeOHbIE 3aJaHWs BBITIOIHEHHI,
KaueCTBO MX BBINOJHEHUsS OLEHEHO YHCIOM
0aJuI0B, OJIM3KMM K MAKCHMAJIbHOMY

Xopo1io

83-89

B - oueHb XOpOWIO — TEOPETHUECKOE
COZIep)KaHHe Kypca OCBOEHO IMOJHOCTHIO, 03
mpo0esioB;  HEOOXOAWMBIE  MPaKTHYECKHE
HaBBIKM pabOThI C OCBOGHHBIM MarepuajioM B
OCHOBHOM c(hOpMHUPOBAHBI; BCE
MIPEAYCMOTPEHHBIE TPOrpaMMON  0OydeHHUs
y4eOHbIC 3aJlaHUsl  BBIIOJHEHBI, Ka4deCTBO
BBITIOJIHEHNS OOJIBIIMHCTBA M3 HUX OLICHEHO
YHCIIOM 0aJIIOB, OJIM3KUM K MaKCHMAaJIbHOMY

Xoporo

75-82

C — XOpomIo — TEOPEeTHYECKOE COACpIKaHUE
Kypca OCBOGHO TIOJHOCTBIO; HEKOTOpBIC
MPAKTHYCCKHE HABBIKH PaOOTHI ¢ OCBOCHHBIM
MaTepHagoM CHOPMHUPOBAHBI HEIOCTATOYHO,
BCE PEyCMOTPEHHBIC POTrpaMMoii
oOyueHHsT y4YeOHbIC 3alaHHs BBIIOJHEHBI,
Ka4yeCTBO BBIMOJIHEHUS HU OJHOIO U3 HUX HE
OIICHEHO MHHUMAJILHEIM YHCIOM OAaJlioB,
HEKOTOpPHIC BHIBI 3aJaHWi BBITIOJIHEHBI C
OIINOKaMU

y,IlOBJ'IeTBOpI/ITGIILHO

63-74

D - ynoBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUECKOE
COJEpXKAHMUE Kypca OCBOECHO YaCTHYHO, HO
mpoOensl  He  HOCAT  CYNIECTBEHHOTO
XapakTepa; HEOOXOAMMBIE  IPAKTHYECKHE
HaBBIKM pabOThI C OCBOGHHBIM MaTepuaioM B
OCHOBHOM  C(OPMHUPOBAHBI;  OOJBIIMHCTBO
IPEIYCMOTPEHHBIX IPOTPaMMON  O0y4eHUs
y4eOHBIX 3a/1aHUIl BBINOJIHEHO, HEKOTOPhIE U3
BBINOJIHEHHBIX 3aJIaHUH CoJIepKaT OIIHOKH

Y I0BIIETBOPUTENBHO

50-62

E - nmocpenctBeHHO —  TeopeTHYEcKoe
COZIep)KaHWE Kypca OCBOCHO YacTHYHO;
HEKOTOpbIE MPaKTHYECKHE HaBBIKK pabOoThl HE
c(OpMHUpPOBaHBI, MHOTHE IPEIYCMOTPEHHbIE
y4eOHOH mporpamMmoil oOydeHHsS yIeOHEIC
3aJaHMsl HE BBIIOJHEHBI MO0 KadecTBO
BBINIOJIHCHHBIX HEKOTOPBIX W3 HHUX OLCHEHO
YHCIIOM 0aJIoB, OJIM3KUM K MHHUMAIIEHOMY

3aureno

HeynosnerBoputenbHO

21-49

FX — HEy10BIIETBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
COZIEp’KaHME Kypca OCBOCHO  YaCTHUHO;
HE0OXOIUMBIE NMPAKTHYECKHE HABBIKU PAaOOTHI
c OCBOCHHBIM MaTepHaIoM HE
c(hOPMHPOBAHEI, OOJIBIITUHCTBO
MIPEAYCMOTPEHHBIX  Y4eOHOW TmporpamMmon
00y4eHHs y4eOHBIX 3aaHUi HE BBIIOJIHEHO
00 KAauyecTBO WX BBINOJIHEHHS OICHEHO

He 3aureno




yuciioM 0aJuioB, OJIM3KMM K MHUHUMAaJbHOMY;
Ipu  JONOJHUTENBHO  CaMOCTOSATENIBHOM
paboTe HaJx MaTepHaJoM Kypca BO3MOXKHO
TIOBBIIIICHUE KAa4eCTBa BBINOJIHEHHS Y4YEOHBIX
3aJaHUuN

HeynosnerBoputensHo 0-20 F — HeynoBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUUYECKOE
cofiepKaHne Kypca HE OCBOCHO;
HE00XOAUMBIC TIPAKTHYECKUE HABBIKH PaOOTHI
HE c(OopMHPOBaHBI, BCE  BBIIOJHCHHBIC
yaeOHbIe 3aJaHus CoMepKaT TpyOble OUTHOKM;
JOIOJIHUTENbHAsT CaMOCTOsITeNbHass pabora
HaJ MaTepHajJoM Kypca HE TpUBEAET K
KakOMy-Iu00O  3HAaYUMOMY  TOBBILICHHIO
Ka4yecTBa BBINOJIHEHHs] YUSOHBIX 3aJaHUH

2. KOHTPOJIBHO-OIEHOYHBIE CPEACTBA

2.1. OueHoyHbIe CpeaCTBA TEKYLIEro KOHTPOJIA

3ananue 1. BpinmoJiHMTEe NMCHLMEHHBIN NEPeBOJ TEKCTA € AHIJIMHCKOIO
SI3bIKA HA PYCCKUM.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state
to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as
both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all the
legal work. In England the system is different. Here the profession is divided into two
types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both
qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different types
of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing cases to
be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of business and
drawing up contracts; making all the legal arrangements for the buying and selling of
land or houses; assisting employees and employers; making wills. Barristers are
mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in court. Unlike solicitors,
they have rights of audience (rights to appear) in any court of the land, and so
barristers are those lawyers who appear in the more difficult cases in the higher
courts.

3apanue 2. BoInoJiHUTE nepeBOAYECKUA AHAIU3 UCXOTHOI0 TEKCTA.

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins
The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region
after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built



itself up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and
prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then
lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash falls quickly buried
nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter
ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high
marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the townspeople
who remained, along with rescue workers, worked hard to save the rest of the town.
Ash was shoveled off roofs before a heavy accumulation could cause them to
collapse. Windows were sealed off with sheet metal to prevent drifting ash from
breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and electrical services
were maintained. The greatest fear of the residents was that the harbor would be
blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began moving slowly away
from the main flow and toward the harbor, engulfing twelve houses in one day. The
town's livelihood depended on the survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former
selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the
streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41
all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island.
6. The town benefited by having a unique heating system engineered and built for it.
By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is
pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying
the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a
central station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through
individual homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHoYHbIE CPeACTBA /sl IPOMEKYTOYHOH aTTeCTALUN

Teoperuyeckue BONPOCHI K IK3aMeHY
. TeopeTnko-1epeBOAYECKUE YHUBEPCAIINH.
. Bune! mepeBoaa.
. DTHKa IEPEBOTUUKA.
. [lonsiTHEe MEPEBOTUECKON SIKBUBAJIEHTHOCTH. THUIIBI SKBUBAJICHTHOCTH.
. CymHocts nepeBoga. OcHoBHbie noHsTHS TII.
. IlepeBoueckue cTpareruu.
. [Iparmaruka nepeBosa. HopmMatuBHbIE€ aclieKThl epeBoAa. TUITONOTUS OLIMOOK.
. [lonaTre nepeBoAYECKON KOMIIETEHIIMU U €€ COCTABIIAIOLIME.
. Monenu nepeBona. [lepeBoa kak 0coObIil BU KOMMYHHUKALIUU.
10. OcoOeHHOCTH  MepeBOJila  Ta3eTHO-KYPHANbHBIX,  WH(MOPMAIIMOHHBIX U
myOJTUIUCTUYECKUX TEKCTOB.
11. XKanpoBo-cTunncTuueckiue 0COOEHHOCTH MOABUIOB IEPEBOIA.

O 001N DN b WIN—



12. Cnenuduka nepeBoia HAy4YHO U HAYYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB.

13. OcoOGeHHOCTH MepeBoia TEKCTOB XY 10KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

14. TlonsitTue mepeBogueckoil Tpanchopmarmu. Kiaccudukamms mnepeBogISCKUX
TpaHchopMarnmii.

15. Knaccuduxarus Gppa3eoaoru3MoB U CIIOCOOBI UX MEpEIavH.

16. Tepmunoo6pazoBanue. IlepeBo TEpMUHOB.

17. I'paMMaTHyecKre MepeBOUECKUE TPAHCPOPMALIMH.

18. Jlekcuueckue nepeBouecKkre TpaHchopmariu.

19. Jloxubie sxkBuBasieHTHI. [lepeBo 6€37KBUBATIEHTHON JIEKCUKHU.

20. ITepeBoa cokpalieHuil.

21. JIekcuko-ceMaHTUYeCKUEe TpaHCHOpMALIHH.

22. [IparmaTtnueckue acrekTol nepeBoa. Ilparmatuueckas agantanus nepeBoja.

23. IlepeBoa MPENnO3UTUBHBIX ATPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHIM.

24. IlepeBo1 peKJIaMBbl.

25. TlepeBoj1 3aKOHOAATEIBLHOTO (FOPUIMYECKOTO) TEKCTA.

26. XKanpoBo-cTunucruueckas KJaccuduranus nepeBoa. Pa3zpabotka
NEPEBOIYECKON TUITOJIOITMH TEKCTOB.

27. XapakTepHble 0COOCHHOCTH XY0’KECTBEHHOTO IEPEBO/IA.

28. XapakTepuUCTHKa OCHOBHBIX BHJIOB MH(OPMATHBHOIO MEPEBOJA, €0 OCHOBHBIC
3a/1a4u.

29. [IpoGiema oreHKH KauyecTBa mepeBojia. [lepeBos anekBaTHbBIN, SKBUBAJICHTHBIH,
TOYHBIN, OyKBaIbHBIN, CBOOOTHBIN.

30. Knaccudukarus om0k Kak OCHOBA OIIEHKH KauyecTBa MepeBo/ia.

Tect mo gucuunimHe «lpakTuyeckuid Kypc nepesoaa aHrJIMHCKOr0 3bIKa

1. What kind of transformation took place in the following translation?
I packed my two Gladstones—S51 ynmakoBasn cBou JiBa UeMoJiaHa
a) generalization
b) concretization
c) transcription
d) omission
e) loan translation
2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once - OH mocoBeTOBaI MHE MPUNTH TOTYAC
a) concretization
b) generalization
¢) transcription
d) omission
¢) loan translation
3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYerb-Koxkcknit moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)
a) transcription + descriptive translation
b) generalization
c) concretization
d) zero translation




€) omission
4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—Knusnenn

a) transcription

b) generalization

c¢) loan translation

d) concretization

¢) transliteration
5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: miosI mpocsetieHus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

c) concretization

d) transcription

e) transliteration
6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo -
aMObapro

a) transliteration

b) generalization

c¢) loan translation

d) concretization

e) transcription
7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words as:
fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: pabpuxa, obrueayus, npomexyus, UHMELTULEHYUSL:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

c) context - free words

d) translation loans

) neologisms
8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cybapy

a) transliteration

b) loan translation

¢) transcription

d) omission

e) addition
9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3zan
BHUCKH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

¢) loan translation
10. Define the type of translation technique used:
An attempted overthrow in Peru - [lonbiTka coBepmnTh nepeBopot B [lepy




a) Change of part of speech
b) Differentiation
c¢) Concretization
d) Generalization
¢) Omission
11. What kind of transformation took place in the following translation?
Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku criokoiHo Jiexxajin Ha KOJICHSIX
a) omission
b) generalization
c) concretization
d) transcription
e) loan translation
12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain trust -
MO3TOBOU TPECT
a) loan translation
b) generalization
) concretization
d) transcription
€) omission
13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menegoti kabunem
a) loan translation
b) transcription
c) translation
d) omission
e) addition
14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopuep bpasepc
a) transcription
b) translation
c) omission
d) addition
¢) loan translation
15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona MHOrO
BECHT.
a) generalization
b) concretization
c) transcription
d) omission
e) loan translation
16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: I'enepanvras
Accambnes Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United Nations
a) loan translation
b) transliteration
c) differentiation
d) generalization
€) omission



17. Define the type of translation technique: White Hall — Vaiit Xomn
a) transcription
b) loan translation
¢) transliteration
d) omission
e) addition
18. Define the type of translation technique: Dorset — lopcer
a) transliteration
b) loan translation
c) transcription
d) omission
e) addition
19. Define the type of translation technique: Arutmynkt — agitpunkt (voter education
center)
a) transcription + descriptive translation
b) generalization
c) concretization
d) zero translation
€) omission
20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas City
— Kanzac Cumu
a) transcription
b) generalization
c) concretization
d) zero translation
€) omission
21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommiiten [Ipecc
a) transcription
b) loan translation
¢) transliteration
d) omission
¢) addition
22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.
a) Kak rmomnararot, onacHOCTh HABOJIHCHHUSI MHHOBAJIA.
b) OnacHOCTh HABOJHEHHUS TOJIATaf0T, MUHOBAJIA.
¢) OnacHOCTh HAaBOJIHCHHUS CYMTACTCS MUHYBIIICH.
d) HaBoHeHWE cUnUTAETCS YKE MUHYBIICH.
¢) OmacHOCTh HABOJJHEHUS CYUTACTCS y>K€ MUHYBIIEH.
23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacna oesuya™
a) a fair maiden
b) a red girl
¢) ared maiden
d) a fair woman



e) a fair girl
24. Choose the correct English variant for the Russian “nperensus”

a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia

e) pretense
25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation: /
paid him 1500 dollars in cash. — A 3aniamun emy XoOpoueHbKYI0 CYMM).

a) generalization

b) transliteration

c) loan translation

d) differentiation

€) omission
26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — E2co memywku 6vi1u 1106€3Hbl O MHOI.

a) concretization

b) generalization

c¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration
27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Onu 3a6acmosanu, mpeodyvs evlniamol
NPEeMUATbHDLX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation

¢) contextual transformation
28. What is the other way to call “False friends of the translator”?

a) Pseudointernational words

b) International words

c¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms
29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) KaK TpOM Cpeju sICHOTro Heba

b) npsiMmo ¢ cuHero Heba

C) MPSIMO C SICHOTO Heba

d) ot romy6oro Heba

¢) o] TOJIyOBIM HEOOM
30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JIO’KKa JIeTTS B O0YKe Mea




b) myxa B macie

C) MyXa B Ma3H

d) mokka Mema B O0UYKe JIETTS

€) JydIlie CHHUIIA B PyKaX, 9YeM KypaBib B HEOE
31. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
125 passengers and 5 crew — 125 maccaxupoB U 5 YICHOB IKUIAKA

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization
32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) MOJUTHKA KHYTa U PSTHUKA

b) moauTHKa KHYTa 1 MOPKOBHU

C) urpaTh ¢ OrTHEM

d) monuius HaueKy

€) MOJHUIUS C KHYyTOM
33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kaxoif-To maccaxup uckaia MecTo, KyJia TOCTaBUTh CYMKY.

b) ToT naccaxxup uckajl MeCTO, Ky/ia IOCTaBUTh CYMKY.

¢) Bot maccaxxup, KOTOpHI HCKall MECTO, Ky 1a TIOJIOKUTH CYMKY.

d) Takoit maccaxup UCKal MECTO, KyJa IOCTaBUTh CYMKY.

¢) Huxakoli maccaxxup He UCKaJl MECTO, KyJia IOCTaBUTh CYMKY.
34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexxayHapoaasiii 6aHk
PexoHCTpyKLIMH U pa3BUTHS?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO
35. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He leaned forward to take the paper. - OH HaKJIOHWICS, YTOOBI B3SITh JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

c) concretization

d) loan translation

e) addition
36. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He took his bag in his right hand. — On B3su1 cyMKy B MpaByIo pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization




e) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

c¢) addition

d) concretization
¢) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation :
He is a poor sleeper. - Ou nioxo cnum.

a) rpaMMaTHYeCKas 3aMeHa
b) uneHenue

C) KOMITCHCAITUs

d) Mmomysiust

€) IKCIUTUKAIUS

39. Vkaxwute BuJ npuMeHeHHou Tpanchopmaruu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — OxHa MacTepcKoi OB 3aKPBITHI, YTOOBI Ty/1a HE
IIPOHUK PACKAJICHHBIN BO3IYX.

a) aHTOHUMUYECKUI TIEPEBOJ]
b) skcrIMKaIs

C) OIUCAaTEIbHBIN MEepeBO

d) npubIM3UTENbHBIN IEPEBO
€) MOy JIALIHS

40. YkaxuTe BUI MpuMeHeHHOH TpaHcdopMmanmu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. - Me1 Hafeemcs, 4TO K MATHHUIIE OYI€T JOCTUTHYTO
COTJIaIlICHHE.

a) rpaMMaTHYecKas 3aMeHa
b) KoMITeHCaIUs

C) CMBICJIOBO€ pa3BUTHE

d) aHTOHUMHUYECKHI TIEPEBO
€) IKCIUTUKAITUS



